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DRÁMAPEDAGÓGIAI MÓDSZEREK  
AZ ANYANYELVOKTATÁSBAN

Mónus Dóra
II. Rákóczi Ferenc Kárpátaljai Magyar Főiskola

Beregszász, Ukrajna
Ukraine

„Egyetlen ismeret van, a többi csak toldás: 
Alattad a föld, fölötted az ég, benned a létra.”

(Weöres Sándor)

Weöres Sándor a Teljesség felé című kötetében írja a mottóul használt gon-
dolatot, vagyis, hogy benned, bennem, bennünk a létra. Mindenki felfelé 

törekszik ezen a bizonyos létrán, de kommunikációs ismeretek hiányában 
nehéz a haladás. Ahhoz, hogy az ember otthonosan mozogjon a saját anya-
nyelvének tárházában, jó alapokkal kell rendelkeznie, meg kell, hogy le-
gyen a létráján az összes fok, amely anyanyelvi kommunikációval kapcso-
latos. Hihetetlenül sok bátorságot ad az élet számos területén, ha képesek 
vagyunk magabiztosan és tudatosan megszólalni különféle helyzetekben, a 
szituatív beszéd fejlesztése pedig egyértelműen az iskola feladata.

A kárpátaljai anyanyelvoktatás problematikája két forrásból fakad, 
az egyik az időhiány, mivel a tantárgyi tananyag-tartalomnak megfelelően 
grammatikai központú irányvonalat követve kell megoldani a kommuniká-
cióval kapcsolatos ismeretanyag átadását is. Ez az egyszerűbben áthidalha-
tó kihívás. A diákok nagyon fogékonyak a beszéd tárgykörére, hiszen érzik, 
hogy olyan dologról van szó, ami a mindennapok során szerves része az éle-
tüknek. Ebben a témakörben a szerepjáték a legalkalmasabb feladattípus a 

megszilárdításra, mert az életből vett példákon alapuló szituációk irányított 
eljátszása megmarad a gyerekek emlékezetében, játszva tanulnak.

Az anyanyelvoktatás nehézségének másik forrása a többnyelvű kö-
zeg. Sok probléma adódhat abból, ha a diák nem nagyon tudja, mit kezdjen 
ezzel a különös állapottal, ha szülei nem beszélik az államnyelvet, ha szü-
lőhelye magyar ajkú, és közvetlen környezetében sem találkozik az ukrán 
nyelvhasználattal. Nem olyan rossz a helyzet, ha az ilyen közegben szoci-
alizálódó tanuló legalább anyanyelvét tekintve szilárd alapokon áll. De mi 
van akkor, ha ukrán tannyelvű iskolában indul el az intézményesített oktatás 
útján? Számtalan példa igazolja, hogy ez a lehető legrosszabb megoldási 
lehetőség, amit a szülő választhat. Talán, ha sok esetben nem csak ukrán-
nyelv-órákon találkozna a diák az államnyelv elsajátításnak lehetőségével, 
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és anyanyelvórákon is több hangsúly kerülne a többnyelvűség elengedhetet-
lenségének felvázolására, a többnyelvű közeg különlegességének és egyben 
természetes nyelvi velejáróinak a megvilágítására, nem alakulna ki egyfajta 
belső korlát, elszigeteltség az ukrán nyelvvel kapcsolatban. Ez persze nem 
általános jellegű, de esetenként nagyon is jellemző.

Mint azt látjuk, több szempontból is árnyalt feladat a kárpátaljai anya-
nyelvoktatás, de megfelelő tudással, kreativitással, innovativitással, akarás-
sal és odafigyeléssel jól meg lehet oldani. Tekintsük át röviden, hogy milyen 
háttérinformációk és elméleti ismeretek segíthetik hozzá a kárpátaljai anya-
nyelvoktatót a drámapedagógiai módszerek eredményes alkalmazásához.

Az anyanyelvoktatás reformjáról
Az 1990-es években egyre világosabbá vált, hogy a kárpátaljai magyar 
anyanyelvoktatás újraértelmezésre szorul. Ahhoz, hogy ez a felismerés 
tudományosan is bizonyossá legyen, különféle kutatásokra volt szükség. 
Ami talán elindította a kárpátaljai magyar nyelvhasználat széles körű, rész-
letekbe bocsátkozó feltérképezését, az egy 1995-ös vizsgálat volt, mely a 
magyar nyelv tantervekre és tankönyvekre irányult. Az eredmények azt 
mutatták, hogy az akkori anyanyelvoktatás nem fordított kellő figyelmet a 
kárpátaljai nyelvhasználat értékes sajátosságainak ismertetésére, és az ad-
ditív (hozzáadó) szemlélet helyett sokkal inkább a szubtraktív (felcserélő) 
módszert alkalmazta (lásd Beregszászi–Csernicskó 1996). Olyan tantervre 
és tankönyvekre volt szükség, melyek igyekeznek felhívni a figyelmet a 
kommunikatív kompetencia és a beszédkészség fejlesztése mellett arra is, 
hogy nincs és soha nem is lesz homogén, minden szempontból egységes 
nyelv a világon, mivel a nyelv heterogén és minden nyelvi elemnek, válto-
zatnak megvan a maga helye, értéke és társas jelentése, épp ezért indokolt 
az additív módszer alkalmazása. 

1996 és 2003 között öt jelentős kárpátaljai nyelvhasználatra irányu-
ló kutatásra került sor, ezek a következők voltak: RSS-vizsgálat 1996, Is-
kola 2000, Ügynök 2000, Mozaik 2001, Rétegződés 2003 (bővebben lásd 
Csernicskó szerk. 2003). A kutatások kivitelezésében nagy szerepet játszott 
a II. Rákóczi Ferenc Kárpátaljai Magyar Főiskola Hodinka Antal Nyelvé-
szeti Kutatóközpontja Csernicskó István vezetésével.

Az oktatásreform gyakorlati megvalósításáról
A reform teljes szemléletváltásra törekedett az anyanyelvoktatásban. Be-
regszászi Anikó A lehetetlent lehetni c. tantárgypedagógiai útmutatójában 
(Beregszászi 2012) a következőképp foglalja össze az anyanyelvoktatás új-
raértelmezésének céljait, azaz, hogy mi helyett mire van szükség:
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 – felcserélő helyett hozzáadó szemlélet alkalmazására,
 – egynormájúság helyett a nyelvi változatosság tényére építő 

tantárgypedagógiai stratégiára,
 – a kárpátaljai magyar nyelvhasználat valós lehetőségeinek és 

elemeinek a figyelembe vételére az oktatás során,
 – a kétnyelvűségnek és összes nyelvi velejárójának mint termé-

szetes állapotnak az elfogadására és megjelenítésére az okta-
tásban,

 – hozzáadó szemlélet alkalmazására a nyelvi jelenségek megíté-
lésében,

 – a valós élethelyzetekben hasznosítható nyelvi tudás közvetíté-
sére kommunikációközpontú oktatás segítségével (Beregszá-
szi 2012:12).

Az oktatásreform nem egyik napról a másikra valósult meg, egy hossza-
dalmas, jól megtervezett, mindmáig tartó folyamatról van szó. Tudomá-
nyos nyelvészeti alapkutatások előzték meg a váltást a II. Rákóczi Ferenc 
Kárpátaljai Magyar Főiskolán, valamint a Hodinka Antal Intézetben. Ma-
gyar szakos tanárképzés folyik az intézményben, ahol a diákok a hozzáadó 
szemlélet jegyében sajátítják el az elméleti tudást, tantervek, tankönyvek, 

módszertani útmutatók és oktatási segédletek készültek/készülnek az új 
szemléletben. A Kárpátaljai Magyar Pedagógusszövetség és a Rákóczi-fő-
iskola annak érdekében is igyekszik mindent megtenni, hogy azok a gya-
korló oktatók is felismerjék a hozzáadó szemlélet szükségességét, akik nem 
találkoztak ezzel a módszerrel korábban tanulmányaik során. Az intézmény 
konferenciákat és továbbképzéseket szervez, ahol lehetőség nyílik az infor-
málódásra.

A drámapedagógiai módszerek fontosságáról 
Kevés olyan oktatási módszer létezik, amely során a tanuló „eggyel a való-
ság előtt” tapasztalhat fiktív élethelyzeteket a saját bőrén. Az ilyen oktatási 
módszerek közé sorolhatjuk a drámapedagógiát is, melynek rengeteg pozi-
tív hozadéka bizonyított, és nem elhanyagolható szereppel bír az élőszóbeli 
nyelvhasználat fejlesztésében is, hiszen mikor az oktató drámapedagógia 
módszerekkel dolgozik, az esetek nagy részében beszélteti a tanulókat, 
mégpedig szituatív módon. 

A drámapedagógia egyik definíciója: a személyiségfejlesztés módsze-
re, melynek során a cselekvő ember ismeretei, képességei, társas kapcsola-
tai a nevelő által irányított és a társakkal végzett drámajátékok és dráma-
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konvenciók által fejlődnek. Minden olyan játékos emberi megnyilvánulás, 
amelyben a dramatikus folyamat megjelenik. Eszközei az emberi képessé-
gek, az adott nyelv, test, tér és idő. Alapja a szervezett emberi cselekvés.

A drámajáték gyűjtő fogalom, játékok összessége: képességeket és 
készségeket fejlesztő gyakorlatok, melyek szerepvállalást, társas együttmű-
ködést vagy rögtönzést, színjátékot, színjátszást igényelnek (Vancsuráné, 
2011:14).

Nincs jobb helyszín a kommunikációs készségek, valamint a szituatív 
beszéd fejlesztésére, mint az iskola (A. Jászó szerk. 1995:10). A gyakor-
latba ültetés drámapedagógiai módszerek, szituációs játékok alkalmazása 
nélkül nem megy. Az elmúlt évek során főiskolai tanulmányaim során volt 
szerencsém számos drámapedagógiai módszer és szituációs játék letesztelé-
sére abból az anyanyelvórákon alkalmazható példatárból, melyet a fentebb 
vázolt elméleti ismeretek birtokában készítettem 5–11. osztályos tanulók 
számára. 

Záróakkordként ízlelgessük Goethe sorait: „...ha az embert olyannak 
vesszük, amilyen, tulajdonképpen rosszabbá tesszük. De ha olyannak vesz-

szük, amilyennek lennie kell, akkor azzá tesszük őt, amivé lehetne.”
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